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中国文艺电影片名英译叙事框架研究
———以王家卫文艺电影片名为例

代雨晴

(皖南医学院公共基础学院ꎬ安徽 芜湖 ２４１００２)

摘　 要:将叙事理论与翻译相结合ꎬ能够审视翻译对超越时空和文本的叙事阐释所

起的特别作用ꎬ打破中国文艺电影片名音译、直译的窘境ꎬ输出文化意义对等的译

文ꎮ 利用 Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ 的叙事理论ꎬ以其译者处理源语文本中叙事的“时空框架设

定”“参与者重新定位框架设定”策略为参照ꎬ以王家卫文艺电影片名为例ꎬ探究其

英译版本的叙事框架及其现实建构意义ꎬ以期为中国文艺电影片名英译找寻到新

视角ꎬ激发外国观众对中国文艺电影的观影热情ꎬ充分发挥中国影视翻译的巨大影

响ꎬ加快促进中国文艺电影对外传播ꎬ增强文化自信ꎮ

关键词:叙事理论ꎻ“框架设定”策略ꎻ中国文艺电影ꎻ文化自信

中图分类号:Ｈ３１９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 叙事学一般指的是产生于 ２０ 世纪 ６０ 年

代的法国经典结构主义叙事学ꎮ 经典叙事学

将注意力由文外转向文内ꎬ探讨叙事作品内

部的各种规律及各种要素之间的关联[１]ꎮ
但是随着时间的推移ꎬ西方出现了叙事转向ꎬ
诸多学科领域内都出现了叙事普泛化现象ꎮ
叙事学开始拓展到各个学科领域ꎬ也开始进

入翻译领域[２]ꎮ
英国曼彻斯特大学的翻译研究学者

Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ[３]ꎬ是人文学科领域内叙事转向

的一位代表性学者ꎬ她首次将叙事理论与翻

译研究相结合ꎮ Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ 将译者翻译原

文本叙事的过程定义为“框架设定”过程[４]ꎮ
在这一过程中ꎬ译者可以采取的策略有 ４ 种:
时空框架设定、参与者重新定位框架设定、标
签框架设定、选择挪用框架设定ꎮ

但是笔者发现ꎬ在叙事理论框架下ꎬ学者

们对文学作品进行翻译研究的居多ꎬ却忽略

了本身就具有强大叙事情节的电影作品ꎮ 将

叙事框架用于中国文艺电影片名对外译介ꎬ
有利于扩大叙事理论应用领域及范围ꎬ有利

于将中国文艺电影片名内涵、暗含的信息以

及叙事感传达给外国观众ꎮ 影视文化是中国

文化中不可或缺的内容ꎬ而中国文艺电影片

名作为中国影视文化的承载物ꎬ对中国影视

文化的传播颇有影响ꎮ 笔者对中国文艺电影

片名译介的研究旨在让中国文艺电影片名的

英译版本更多地体现中国文化特色ꎬ促进中

国电影文化对外传播ꎬ增强文化自信ꎮ
中国文艺电影中ꎬ王家卫导演的文艺电

影片名具有很强的叙事风格ꎬ十分具有代表

性[５]ꎮ 王家卫文艺电影片名大多是四字格ꎬ
英译版本多为意译ꎬ而非片名直译ꎬ译者对其

文艺电影片名英译是基于对中文电影片名的
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凝练、故事情节的叙事ꎬ给予观众身临其境之

感ꎬ获得了国内外观众的一致认可ꎮ 故以王

家卫文艺电影代表作为例ꎬ利用 Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ
的叙事理论ꎬ以时空框架设定、参与者重新定

位框架设定策略为参照ꎬ探究中国文艺电影

片名英译版的叙事框架及其现实建构意义ꎬ
以期给国内外观众提供全新的视角及观感ꎮ

一、采取直译、意译法的王家卫文艺电

影片名

　 　 在王家卫文艺电影片名中ꎬ除了如«蓝
莓之夜» ( Ｔｈｅ Ｓｔｒａｗｂｅｒｒｙ Ｎｉｇｈｔ)、 «一代宗

师»(Ｔｈｅ Ｇｒａｎｄｍａｓｔｅｒ)等个别通俗易懂的片

名采用了直译法外ꎬ其他文艺电影片名的英

译多采用意译法[６]ꎮ 如 «旺角卡门» ( Ａｓ
Ｔｅａｒｓ Ｇｏ Ｂｙ)、«阿飞正传» (Ｄａｙｓ ｏｆ Ｂｅｉｎｇ
Ｗｉｌｄ)、«重庆森林» ( Ｃｈｕｎｇｋｉｎｇ Ｅｘｐｒｅｓｓ)、
«东邪西毒» (Ａｓｈｅｓ ｏｆ Ｔｉｍｅ)、«春光乍泄»
(Ｈａｐｐｙ Ｔｏｇｅｔｈｅｒ)、«花样年华»( Ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｏｄ
ｆｏｒ Ｌｏｖｅ)等ꎮ 采取意译法的王家卫电影片名

大都包含故事发生的地点、人物或故事情节ꎮ
如«旺角卡门»ꎬ这部电影讲述的是发生在香

港旺角的一段凄美的爱情故事ꎮ «阿飞正

传»与«东邪西毒»这两部电影片名所代表的

是电影中的主人公ꎮ «重庆森林»这部电影

拍摄的主场景之一是在香港的重庆大厦ꎬ重
庆大厦是香港的鱼龙混杂之地ꎮ 之所以选用

“森林”二字ꎬ是用钢筋水泥的森林来象征高

楼林立的现代化大都市ꎬ即香港这座充满了

现代化气息的国际大都市ꎮ 故事主要情节则

是讲述两对青年男女在都市间邂逅而生的熟

悉又疏离的爱情故事ꎮ «春光乍泄»与«花样

年华»这两部四字格的电影片名则将电影中主

人公之间的暧昧情愫烘托得淋漓尽致ꎬ给观众

一种扑朔迷离之感ꎬ吸引着观众一探究竟ꎮ

二、叙事学框架设定下的中国文艺电影

片名英译

　 　 一般来说ꎬ在由人、物体、事件、背景构成

的互动中ꎬ当参与者对其参与的活动、演讲者

对其表达想法的方式等逐渐形成一个判断

时ꎬ就构成了一种框架ꎮ 框架强调的是互动

的动态属性ꎮ 译者能够通过叙事框架设定弥

合中英双语之间的语言结构差异ꎬ通过归化

的方式让中国文艺电影片名英译实现西方

“本土化”ꎬ输出文化意义对等的英译版中国

文艺电影片名ꎬ拉近外国观众与电影片名叙

事之间的距离ꎬ助力外国观众主动参与影片

叙事与现实间的构建[７]ꎬ从而拉近外国观众

与电影叙事内容之间的关系ꎬ增进理解ꎬ扩大

中国文艺电影国外受众群体ꎬ促进中国电影

文化外宣[８]ꎮ
１.时空框架设定策略下的文艺电影片名英译

时空框架设定就是译者选择特定的叙事

文本ꎬ将其嵌入或置于一种完全不同的时空

框架内ꎬ对叙事加以强调ꎬ以期文本能与观众

现有生活相关的叙事产生一种联系ꎮ 除非有

必要ꎬ这种嵌入一般对源语文本不再变动ꎮ
从叙事视角看译者对王家卫电影片名的

英译ꎬ可以认为译者采用了时空框架设定策

略给电影片名英译定下了标准ꎮ 译者的目标

观众是当代的西方人ꎬ要向西方观众呈现具

有代表性的王家卫的文艺电影ꎬ就要求译者

搭建起时空转换框架ꎬ进行时空置换[９]ꎬ敏
锐地感知西方观众的时代、文化背景ꎬ引发西

方观众对中国电影的共鸣ꎬ更好地将西方观

众带入中国文艺电影的叙事世界ꎮ
«旺角卡门»这部电影片名的英译版本

是 Ａｓ Ｔｅａｒｓ Ｇｏ Ｂｙꎬ其回译过来的中文版本

是“随着眼泪的流逝”ꎬ未有一字与原中文版

本相对应ꎮ 这部电影的英文片名采用的是意

译法ꎬ并没有将故事发生的地点英译出来ꎬ而
可以看成是译者采用了时空框架设定策略ꎬ
将原电影叙事带入当代外国观众的社会文化

大背景下ꎬ让外国观众能通过联想自己的爱

情感受ꎬ而后带入自身经验去体会电影中男

女主人公的爱情随眼泪流逝的破灭感ꎬ能够

很好地勾起外国观众观看电影的欲望ꎮ
采用这种叙事策略对王家卫电影片名进

行英译的还有«阿飞正传»ꎮ «阿飞正传»的

英译版本为 Ｄａｙｓ ｏｆ Ｂｅｉｎｇ Ｗｉｌｄꎬ“ｗｉｌｄ”一词

为荒凉、狂野之意ꎬ其回译过来也是不能与其
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中文片名相对应的ꎮ 这部电影所展现的主要

是主人公阿飞一生执着于没有结果的追寻过

程ꎬ以及他偏执、颓废的生活态度ꎮ 中文片名

旨在向观众介绍关键人物ꎬ而英译版本则采

用意译法对故事情节进行了提炼ꎮ 译者搭建

起时空转换框架ꎬ将其英译为 Ｄａｙｓ ｏｆ Ｂｅｉｎｇ
Ｗｉｌｄꎬ易将外国老一辈观众带入 ２０ 世纪 ５０
年代马龙􀅰白兰度主演的电影 «飞车党»
(Ｔｈｅ Ｗｉｌｄ Ｏｎｅ)的故事情节中ꎬ也会令 ２０ 世

纪八九十年代的外国观众回想起大卫􀅰林奇

导演的电影«我心狂野»(Ｗｉｌｄ ａｔ Ｈｅａｒｔ)ꎮ 译

者通过时空框架的设定令外国观众在过去与

现在的电影情节和自身经历中颠倒往复ꎬ能
够让他们通过电影片名对中国文化产生共

鸣ꎬ体验到导演所钩沉的叙事情感ꎮ
电影«花样年华»片名的字面意义是花

一样的年华ꎬ但其实电影主要刻画的是一对

男女之间暧昧时期短暂又美好的时光ꎬ所以

解读中文电影片名要对其隐含意义进行剖

析ꎮ 其英译版本 Ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｏｄ ｆｏｒ Ｌｏｖｅꎬ回译

后可理解为“对爱情的追思”ꎮ 电影所烘托

的是光影交错的旧时光中一对男女的爱情故

事ꎬ影片结尾ꎬ男主人公周慕云选择把个人情

感遗忘在树洞中ꎬ其表达的不仅是感情的消

亡ꎬ也是一个时代失落的记忆与光影ꎮ 据悉ꎬ
该片中文片名«花样年华»源自周璇在 ２０ 世

纪 ４０ 年代演唱的歌曲«花样的年华»ꎬ而英

文片名 Ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｏｄ ｆｏｒ Ｌｏｖｅ 源自 ２０ 世纪 ３０
年代的英文歌曲 Ｉ′ｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｏｏｄ ｆｏｒ Ｌｏｖｅꎮ
译者凭借其对西方文化的敏感度ꎬ将片名直

接英译为外国观众熟知的歌曲ꎬ实际上也是

建起了时空转换的框架ꎬ勾起人们对于歌曲

的回忆ꎬ从而与自身现在对于影片片名的理

解相交织ꎬ形成观众本人对于电影的独特叙

事ꎬ增强对于电影的认同感[１０]ꎮ
«春光乍泄»这部电影讲述的是主人公

何宝荣与黎耀辉之间分分合合的故事ꎬ以及

两位主人公所面临的情感与身份的迷失ꎮ 两

人在阿根廷度过了快乐且短暂的幸福时光ꎬ
此后两人的关系始终围绕着“重新开始”展

开ꎮ 而 Ｈａｐｐｙ Ｔｏｇｅｔｈｅｒ 所凝练的就是二人相

处的短暂时光ꎬ这个英译片名可以将观众限

定在现在的时间背景下ꎬ通过联想自身的快

乐时光构成对两个主人公之间故事的叙事ꎮ
而电影上映的时间也是一个特殊的年份ꎬ即
１９９７ 年ꎬ所以电影中所讲述的“重新开始”不
单是指两人关系的重新开始ꎬ也在映射中国

香港与大陆关系的重新开始ꎬ这也使这个年

份承载了某种历史的刻痕ꎮ
人与人的疏离、隔绝以及人的漂泊无根

是王家卫电影折射出的叙事主题ꎮ 而从叙事

学视角下对王家卫电影片名的英译版本进行

赏析不难发现ꎬ译者运用了大量的时空框架

设定策略去牵动当代社会文化背景下的外国

观众对电影片名独特的情感记忆ꎬ以便他们能

够在脑海中形成与影片相关的个人叙事ꎬ并将

个人主观叙事与电影叙事紧密联系在一起ꎬ从
而对电影留下更加深刻的印象ꎬ接受电影中蕴

含的中国文化元素ꎬ藉此实现中国文艺电影外

宣的目的ꎬ促进中国电影文化对外传播ꎮ
２.参与者重新定位框架设定策略下的文艺电

影片名英译

　 　 在参与者重新定位框架设定中ꎬ译者可

以通过改变原叙事文本内部变量的办法ꎬ主
动重新设定叙事文本ꎬ从而调整观众与译者、
观众与原作者之间的关系ꎮ 几乎所有文本都

可以在从局部到整体的层面重新进行设定ꎬ
从而对原叙事文本参与者之间的关系进行调

整ꎬ构建一种新的社会关系ꎮ
译者在翻译王家卫电影片名时ꎬ都紧紧

围绕着“现代性”来定位以及重新定位观众

与电影叙事之间的关系ꎬ致力于创造出西方

观众乐于接受的版本ꎮ
电影«重庆森林»讲述了分别发生在中

国香港的重庆大厦和午夜速食店的两对男女

之间的两段短暂的邂逅故事ꎮ 第一段是发生

在重庆大厦的失恋警员 ２２３ 与金发女杀手之

间的故事ꎮ 警员 ２２３ 失恋后一直处于孤独的

状态ꎬ即便是午夜在酒吧排解孤独却还是发

现ꎬ快节奏生活中人与人之间的碰撞只会让

人更加孤独ꎮ 第二段是发生在午夜速食餐车

上女店员阿菲与巡警 ６６３ 之间的故事ꎮ 警员



第 １ 期 代雨晴:中国文艺电影片名英译叙事框架研究 ８５　　　

６６３ 多年来的品味一直不变ꎬ一如既往地给

女友买着厨师沙拉ꎬ直到有天给女友换成了

炸鱼薯条ꎬ却发现女友早有准备地离他而去ꎬ
此后他就出现了失恋综合征ꎬ开始对着家中

的毛巾、肥皂、公仔玩偶等说话ꎮ 而女店员阿

菲无意间获得了警员 ６６３ 家中的钥匙ꎬ便开

始经常去他家中打扫ꎬ给他更换家中陈旧的

设备ꎬ还将他家中的 ＣＤ 换成了自己钟爱的

ＣＤꎮ 但是警员 ６６３ 过度沉浸在自己的世界

当中ꎬ未曾发现家中的变化ꎮ 直到发现这一

切时ꎬ警员 ６６３ 开始被阿菲吸引ꎬ但是阿菲也

没有即刻答应他的追求ꎬ而是约他到 “加

州”ꎬ但他以为阿菲指的“加州”是香港的“加
州酒吧”ꎬ后来两人就此错过ꎮ 一年后ꎬ阿菲

成为了空姐(警员 ６６３ 的前女友的职业也是

空姐)ꎬ而警员 ６６３ 则成为了午夜速食餐车的

老板ꎬ一直在此地等待阿菲回来ꎬ两人再次偶

遇ꎬ故事完结ꎮ 故事中的“加州”是一个叙事

意象ꎬ直到最后导演也没有告诉观众阿菲说

的“加州”到底是美国的加州还是“加州酒

吧”ꎬ而是让观众结合自身体验去猜测故事

叙事意象所指向的后续叙事情节发展ꎬ给足

了观众想象空间ꎮ 而导演也没有直接把两人

的结局告诉给观众ꎬ这就不会打破接下来观

众结合自身经历与想象对电影结局进行的自

我叙事ꎬ让观众成为了电影结局叙事构建的

参与者ꎬ大大提升了观众的观影体验ꎮ
译者作为片名英译的主要参与者ꎬ主动

对电影片名进行了框架的重新定位ꎬ并没有

把«重庆森林»翻译为 Ｃｈｕｎｇｋｉｎｇ Ｆｏｒｅｓｔꎬ而
是选择将两个故事发生的场景进行融合ꎬ将
其 翻 译 成 Ｃｈｕｎｇｋｉｎｇ Ｅｘｐｒｅｓｓꎮ 其 中ꎬ
“Ｃｈｕｎｇｋｉｎｇ”(重庆)代表的是充斥着各种小

生意和犯罪活动的重庆大厦ꎬ这里鱼龙混杂ꎮ
而“ｅｘｐｒｅｓｓ”指的是第二段故事发生的主要

地点———“午夜特快”(Ｍｉｄｎｉｇｈｔ Ｅｘｐｒｅｓｓ)ꎬ这
是位于香港中环兰桂坊的一个著名快餐店ꎮ
通过框架的重新设定ꎬ译者可以直接向外国

观众介绍电影中最重要的两段叙事情节ꎮ 此

外ꎬ就片名的概念意义来说ꎬ“Ｃｈｕｎｇｋｉｎｇ”代
表的是一种空间ꎬ“ｅｘｐｒｅｓｓ”(特快)代表的是

一种时间ꎮ 译者故意将这两个互不相容的概

念放在一起ꎬ为外国观众构建出了一种由重

庆大厦内部幽闭环境为代表的内在空间、以
钟表所象征的外部世界时间之间的鲜明的对

比叙事ꎬ让外国观众沉浸在空间与时间的迷

幻感中ꎮ “ｅｘｐｒｅｓｓ”还有繁忙、找寻不到目的

地之意ꎬ译者通过这个词所要表达的隐含意

义也可以理解为:在繁忙的大都市中ꎬ人人都

坐着快车看着窗外的美景一闪而过ꎬ无人有

闲暇顾及对方心中感受ꎬ即使是恋爱中的人ꎬ
也可能只是自以为是地去揣摩对方的喜好ꎬ
人与人之间的距离看似亲近却十分疏离ꎮ

译者通过重新定位框架设定ꎬ搭建起导

演与观众之间的桥梁[１１]ꎮ 通过这种翻译手

段ꎬ译者既可以向外国观众介绍电影的两个

重要场景ꎬ又可以向外国观众展示由空间和

时间构成的片名所形成的鲜明的对比叙事ꎬ
还 可 以 让 外 国 观 众 结 合 自 身 经 历 对

“ｅｘｐｒｅｓｓ”这个词的隐含意义进行自我叙事ꎬ
从而形成自身对电影独特的观感ꎮ

三、结　 语

在叙事学框架下解读王家卫文艺电影片

名及其英译ꎬ更容易让观众理解王家卫文艺

电影片名英译中所蕴含的叙事美学与其中的

文化隐喻ꎮ 电影片名首先是导演本身对于电

影内容的一种提取凝练及重构ꎬ是导演本人

走进电影与电影对话后提取的简短叙事ꎮ 而

片名英译ꎬ则是译者本人以参与者的身份走

进电影光影流动的世界ꎬ与电影对话ꎬ理解电

影以及导演的叙事含义ꎬ结合自身主观叙事ꎬ
重新建构电影片名ꎮ 在这个重构过程中ꎬ译
者还要主动走进西方观众的世界ꎬ基于自身对

电影叙事和西方文化的了解ꎬ构建起叙事框

架ꎬ将电影片名放置到现代社会文化语境下去

进行翻译ꎬ切身体会西方观众在现代语境下对

于电影片名的触感以及个人在头脑中的主观

叙事ꎬ创造出外国观众乐于接受的电影片名的

英译版本ꎮ 由于每个人的成长环境、社会背

景、文化背景、意识形态以及价值观都不尽相

同ꎬ所以每个人都会对某一部电影产生一种基
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于个人主观经验的叙事ꎬ这种叙事包括观众本

人与电影、导演、译者以及自我的对话ꎮ 译者

在叙事框架下对中国文艺电影片名进行英译ꎬ
更容易打破文化的国别界限ꎬ构建起跨文化交

流的桥梁ꎬ让外国观众看到电影片名后渴望走

进电影的光影世界去主动构建自己与电影的

叙事ꎬ形成自己的新叙事ꎬ接受电影中蕴含的

中国文化ꎬ促进中国电影文化的对外传播ꎬ发
挥影视翻译应有的强大作用ꎮ

参考文献:

[１]　 ＦＬＵＤＥＲＮＩＫ Ｍ. 叙事理论的历史(下):从结

构 主 义 到 现 在 [ Ｍ ] / / ＰＨＥＬＡＮ Ｊꎬ
ＲＡＢＩＮＯＷＩＴＺ Ｊ Ｐ. 当代叙事理论指南. 申丹ꎬ
马海良ꎬ译. 北京:北京大学出版社ꎬ２００７.

[２]　 申丹. 叙事学的新探索:关于双重叙事进程理

论的国际对话[ Ｊ] . 外国文学ꎬ２０２２(１):８２ －
１１１.

[３]　 ＢＡＫＥＲ Ｍ. 翻译与冲突:叙事性阐释[Ｍ] . 赵
文静ꎬ译. 北京:北京大学出版社ꎬ２０１１.

[４]　 范玲娟. Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ 叙事理论的演进及其在

翻译研究中的应用[ Ｊ] . 浙江外国语学院学

报ꎬ２０１５(１):２２ － ２７.
[５]　 张建德. 王家卫的电影世界[Ｍ] . 北京:北京

大学出版社ꎬ２０２１.
[６]　 熊兵. 翻译研究中的概念混淆:以“翻译策略”

“翻译方法”和“翻译技巧”为例[ Ｊ] . 中国翻

译ꎬ２０１４(３):８２ － ８８.
[７]　 李虹. 叙事视角下的翻译识解[ Ｊ] . 外国语文ꎬ

２０１５(２):１２７ － １３２.
[８]　 杨莉ꎬ梁晰ꎬ赵挺. 旅游外宣翻译中文化负载

词的翻译及其补偿[ Ｊ] . 沈阳建筑大学学报

(社会科学版)ꎬ２０１３(３):３２２ － ３２４.
[９]　 黄海军ꎬ高路. 翻译研究的叙事学视角:以林

语堂译本为例 [ Ｊ] . 西安外国语大学学报ꎬ
２０１１(４):９０ － ９４.

[１０] 刘大燕ꎬ樊子牛ꎬ王华. 中国影视翻译研究 １４
年发展及现状分析[ Ｊ] . 外国语文ꎬ２０１１(２):
１０３ － １０７.

[１１] 何自然ꎬ李捷. 翻译还是重命名?:语用翻译中

的主体性[Ｊ] . 中国翻译ꎬ２０１２(１):１０３ － １０６.

Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ Ｎａｒｒａｔｉｖｅ Ｆｒａｍｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｆｉｌｍ Ｔｉｔｌｅｓ:Ｔａｋｉｎｇ Ｋａｒ Ｗａｉ Ｗｏｎｇ′ｓ

Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｆｉｌｍｓ ａｓ Ｅｘａｍｐｌｅｓ
ＤＡＩ Ｙｕｑｉｎｇ
(Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｇｅｎｅｒａｌ Ｆｕｎｄａｍｅｎｔａｌ ＣｏｕｒｓｅｓꎬＷａｎｎａｎ Ｍｅｄｉｃａｌ ＣｏｌｌｅｇｅꎬＷｕｈｕ ２４１００２ꎬＣｈｉｎａ)

Ａｂｓｔｒａｃｔ:Ｃｏｍｂｉｎｉｎｇ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｒｙ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｃａｎ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉａｌ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｐｌａｙｓ ｉｎ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｔｒａｎｓｃｅｎｄｓ ｔｉｍｅꎬ ｓｐａｃｅ ａｎｄ ｔｅｘｔｓꎬｂｒｅａｋｓ ｔｈｅ ｐｒｅｄｉｃａｍｅｎｔ ｏｆ
ｔｒａｎｓｌｉｔｅｒａｔｉｏｎ ａｎｄ ｌｉｔｅｒａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍ ｔｉｔｌｅｓꎬ ａｎｄ ｏｕｔｐｕｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｗｉｔｈ
ｅｑｕｉｖａｌｅｎｔ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｍｅａｎｉｎｇｓ. Ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ａｉｍｓ ａｔ ｕｓｉｎｇ Ｍｏｎａ Ｂａｋｅｒ′ｓ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｔｈｅｏｒｙꎬ
ｔａｋｉｎｇ Ｋａｒ Ｗａｉ Ｗｏｎｇ′ｓ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍｓ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅꎬｗｉｔｈ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｌｉｋｅ ｓｅｔｔｉｎｇｓ ｏｆ
ｔｅｍｐｏｒａｌ ａｎｄ ｓｐａｔｉａｌ ｆｒａｍｉｎｇꎬｒｅｐｏｓｉｔｉｏｎｉｎｇ ｏｆ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｕｓｅｄ ｉｎ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅ ｌａｎｇｕａｇｅꎬｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｆｒａｍｅｓ ｉｎ ｔｉｔｌｅｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍｓ
ａｎｄ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｒｅａｌｉｓｔｉｃ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎꎬｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｆｉｎｄ ａ ｎｅｗ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍ ｔｉｔｌｅｓꎬ ｓｔｉｍｕｌａｔｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ａｕｄｉｅｎｃｅｓ′ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ
ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍｓꎬ ｇｉｖｅ ｆｕｌｌ ｐｌａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｈｕｇｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｉｌｍ ａｎｄ ｔｅｌｅｖｉｓｉｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎꎬ
ａｃｃｅｌｅｒａｔｅ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄｉｎｇ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍｓ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓꎬａｎｄ ｓｐｅｅｄ ｕｐ ｏｕｒ ｗｏｒｋ ｔｏ
ｓｐｒｅａｄ ａｎｄ ｅｎｈａｎｃｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｓｅｌｆ￣ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ.
Ｋｅｙ ｗｏｒｄｓ:ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｔｈｅｏｒｙꎻ ｔｈｅ ｓｔｒａｔｅｇｙ ｏｆ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ′ｓ ｓｅｔｔｉｎｇꎻＣｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｆｉｌｍｓꎻｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｎｆｉｄｅｎｃｅ

(责任编辑:高　 旭　 英文审校:林　 昊)


